TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMET{
' ILE
TANZANYA BIRLESIK CUMHURIYETiI HUKUMETI
: ARASINDA
DIPLOMATIK, HIZMET VE HUSUSI PASAPORT HAMILLERI iCIN
VIZELERIN KARSILIKLI OLARAK
KALDIRILMASINA DAIR ANLASMA

Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan
sonra "Akit Taraflar" olarak anilacaktir);

Iki iilke arasinda dostanie iliskileri ve igbirligini daha da gelistirmeyi arzu ederek;

Her iki-lkenin diplomatik, hizmet ve hususi pasaport hamili vatandaslarinm seyahatlerini
kolaylastirmay1 amaglayarak;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir;

MADDE 1

Bu Anlasma Akit: Taraflarin gecerli diplomatik, hizmet ve hususi pasaportlarina
uygulanacaktir.

MADDE 2

-Isbu Anlagsmanin 1. maddesinde kayith gecerli pasaport hamili her bir- Akit Tarafini
vatandaglari, -Anlasmada belirtilen hitkiimler gergevesinde, diger Akit Tarafin tilkesine
| girig-gikis yapabilir, topraklarindan transit gegiste bulunabilir ve diger” Akit' Tarafin -
tilkesinde gegici olarak kalabilirler. '

MADDE 3

1. Resmi heyet mensubu, isbu Anlasmanin 1. maddesinde kayitl gegerli pasaport hamili
her bir Akit Tarafin vatandaslari, her alt: ay icerisinde ilk giris tarihinden itibaren doksan
- (90) gtini agmayan bir siire zarfinda, diger Akit Tarafin (ilkesine girig-gikis yapmak;
topraklarindan. fransit: gegiste bulunmak ve diger Akit Tarafin iilkesinde geeici olarak
kalmak i¢in vize yiikiimliilagiinden muaf tutulacaktir. '

2. Her bir Akit Tarafin vatandaslaninin diger Akit Tarafin iilkesinde isbu maddenin 1.
paragrafinda belirtilen siireyi (90 giin) asan ikametleri, Akit Taraflarin ulusal mevzuatina
tabidir,



MADDE 4

1. Her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin diplomatik ve konsolosluk temsilciliklerine
veya. iilkesinde - akredite uluslararasi érgiitler nezdindeki -temsilciliklere atanan, isbu
Anlagmanin - 1. maddesinde kayith gegerli pasaport hamili -vatandaglari, gorevleri
miiddetince, diger Akit Tarafin tilkesine giris-gikis yapmak, topraklarindan transit geciste
bulunmak ve ‘diger Akit Tarafin iilkesinde gegici olarak kalmak icin - vize
yikiimliliigiinden muaftirlar.

2..Bu maddenin 1. paragrafindaki hitkiimler gegerli diplomatik, hizmet, hususi ve umuma
mahsus pasaport hamillerinin aile fertlerini de kapsar. =

MADDE 5

L. Her bir Akit Tarafin vatandaglari diger Akit Tarafin {ilkesine uluslararas: yolcu trafigi
i¢in belirlenmis hudut kapilarmdan giris-gikis ve transit gecis yapabilirler.

+ 2. Her bir Akit Tarafin vatandaglar, diger Akit Tarafin iilkesinin hudut kapilarindan gegis
- yaparken bu tilkede yiiriirliikte bulunan mevzuata riayet etmek zorundadurlar.

MADDE 6

1. Akit Taraflar; igbu Anlagmamn 1. maddesinde belirtilen pasaport omeklerini
diplomatik yollardan teati edeceklerdir.

2. Akit Taraflardan biri, 1. maddede belirtilen pasaportlarmda degisiklik yapmasi
- durumunda, yeni pasaportlar yiiriirlige girmesinden en az otuz (30) giin 6nce, 6reklerini
diger Akit Tarafa iletecektir.

MADDE 7

1. Isbu Anlasma, 1. maddede kayith gegerli pasaport -hamili her bir Akit  Tarafin
-vatandaglarini diger Akit Tarafin iilkesinde - gegerli :yiiriirliikte bulunan yasa ve
yénetmeliklere uyma zorunlulugundan azat etmez.

2. Diger: Akit Tarafin iilkesinde ¢aligma, 6grenim, arastirma, egitim, aile birlesimi ve
 ikamet konularimi diizenleyen 6zel mesruhatlt vizeler Akit Taraflarn ulusal mevzuatina
tabidir.

MADDE 8

.- Her bir Akit Taraf, herhangi bir neden belirtmeksizin, diger Akit Tarafin
vatandaglarinim ilkeye girisini reddetme veya iilkesinde ikamet etme siiresini kisaltma
hakkina sahiptir. '

2. Her bir. Akit Taraf, salgin hastaliklar, dogal afetler, ulusal giivenlik, kamu diizeni ve
kamu saghligini koruma ve benzeri olaganiistii durumlarda, gegici olarak igbu Anlasmay:
tamamen veya kismen askiya alabilir.



AGREEMENT.
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
ON
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, SERVICE AND SPECIAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the United Republic
of Tanzania (hereinafter referred to as the “Parties”);

Desiring to further: promote the development of friendly relations and ‘cooperation
between the two countries;

And aiming at facilitating travels of the nationals of both countries holding diplomatic,
special and service passpoits;

Have reached the following understanding:

Article 1

This: Agreement is applicable to valid d1plomatlc service-and special passports of both
Parties.

Article 2

Nationals. of each Contracting Party holding valid passports listed in Article “1” of this
Agreement, may enter into, exit from, transit through and stay temporarily'in the
territory of the other Contracting Party, in accordance with the conditions set in this
Agreement.

Article 3

1. Nationals of each Contracting Party, members of official delegations, holding valid:
passports specified in Article 1 shall be exempted from visa requirement to enter into,
exit from, transit through and stay temporarily in the territory of the other Contracting
Party for a maximum period of ninety (90) days within any 6-months period, reckoned
from the date of first entry.

2. The duration of stay on the territory of each Contracting Party by the nationals.of the
other Contracting Party over the periods indicated in paragraph 1 (90 days) of this
Article, is subject to the national legislation of the Contracting Parties.



3. Askiya alma durumunda, her bir Akit Taraf diplomatik yollardan yetm1§ iki (72) saat
igerisinde diger Akit Tarafa bildirimde bulunacaktr. -

MADDE 9

Isbu Anlasmanim hiikiimlerinin uygulanmasindan kaynaklanan herhang1 bir uyusmazhk
istisareler vasitasiyla veya diplomatik yollarla ¢oziilecektir. ~

MADDE 10

Isbu Anlagma, Akit Taraflarin karsilikli rizasiyla, Ahla§man1£1 biitiinciil pargasi olacak
ayr1 Protokollér vasitasiyla tadil edilecektir, Tadil edici protokoller 11. maddede belirtilen
hitkiimler ¢ercevesinde yiiriirliige girecektir.

MADDE 11

1. Isbu Anlagsma, Akit Taraflarin Anlasmanin yiiriirliige girmesi- igin gerekli i
prosediirlerin - yerine -getirildigine ‘iligkin' olarak - birbirlerine - yaptiklar bildirimlerin:
sonuncusunun almdids tarihi takip eden otuzuncu:( 30.) giin yiirlirlige girecektir.

2. Her bir Akit Taraf ibu Anlagmayi diplomatik yollardan yazil bir bildirimde: bulunarak
feshedebilir. - Anlasma, diger Akit Tarafin diplomatik yollardan yazili olarak fesih
bildirimini aldig1 tarihi izleyen doksaninci (90:) giin yiirtirliikten kalkacaktir, -~ = =

Isbu:Anlasma, Hiikiimetleri tarafindan tam yetki verilmis -asagida imzast- bulunanlar
tarafindan imzalanmigtir. : :

Isbu‘Anlagma Ankara’da, 18 Subat 2010 tarihinde, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde; her
metin-aynr derecede: gegerli olmak iizere, ikiser niisha olarak imzalanmustir. Anlagmanin-
-yorumlanmasinda . goriis ayriliklarmin ortaya gikmasidurumunda, Inglhzce metin esas:
almacaktir. :

TURKIYE CUMHURIYET] TANZANYA BIRLESIK CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

Hasan Kemal Giir Seif Ali Iddi

Biiyiikelgi ' Biiyiikelei (Milletvekili)

Genel Mudiir ' Bakan Yardimeisi

Disisleri Bakanhigi Disisleri ve Uluslararas Isbirligi Bakanli1 -



Article 4

1. Nationals of each Contracting Party holding valid passports listed in Article 1 who
~are appointed to the diplomatic, consular missions or the representations of international
organizations accredited in the territory of the other Contracting Party, shall be
exempted from visa requirement for entry into, exit from and transit through the
territory of the other Contracting Party for the period of their assignments.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also be applied to the members of
their families, holding valid diplomatic, service, special and ordinary passports.

Article 5

1. Nationals of each Contracting Party may enter into, exit from and transit through the
territory of the other Contracting Party using border: gates designated for international
passenger traffic. ‘ s

2. While crossing the State borders, nationals of each Contracting Party are obliged to
comply with the rules and procedures set forth in the national legislation of the other
Contracting Party.

Article 6

1 -The Contracting Parties shall exchange specimens of their passports specified in
Article 1 through diplomatic channels,

2. If either Contracting Party modifies its passports, specified in Article 1, it shall
transmit to the other Contracting Party specimens of new passports at least thirty (30)
days before circulation.

Article 7

1. This Agreement shall not exempt nationals of each Contracting Party holding valid
passports specified in Article 1 from the obligation to observe the laws and regulations
in force in the territory of the other Contracting Party. :

2. Annotated visas regulating work, study, research, education, family reunion and
residence in the territory of the each Contracting Party are subject to the provisions. of
the national legislation of the Contracting Parties.

Article 8
1. Each Contracting Party has the right to deny the entry into its territory of the other

Contracting Party nationals or shorten the period of their stay in the country, without
mentioning any reason.



2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement wholly or partially
under extraordinary circumstances (epidemic diseases, natural disasters, for the reasons
of national security, protection of public order and public health, etc...).

3. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party about its decision of
suspension through diplomatic channels within seventy-two (72) hours.

Article 9
Any dispute arising from the implementation of the provisions of this Agreement shall
be resolved through consultations or diplomatic channels.

Article 10

This Agreement shall be amended by mutual-consent of the Contracting Parties through
separate Protocols-as integral part of this Agreement and amended protocols also shall
enter into force according to the Article 11.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30™) day of the receipt of the
last notification by which the Contracting Parties notify each other of the completion of
‘internal legal procedures that are necessary for its entering into force.

2. Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving a written notice
‘through the diplomatic channels. The Agreement ceases to be in effect on the ninetieth
(90™) day after the day of receiving the notice by the other. Contracting Party.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done at Ankara on the 18" of February 2010 in two copies in Turkish and English, all’
texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation of the provisions of
this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
THE REPUBLIC OF TURKEY UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Hasan Kemal Giir Seif Ali [ddi

Ambassador Ambassador (MP)

Director General Deputy Minister of Foreign Affairs

Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation
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